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song he has read the story which the latter embodies in a new light, has taken 
it to pieces and re-arranged and supplemented it in a very wonderful fashion. 
As reconstructed or restored the poem opens with verse 12 : "Awake, awake 
Deborah !" etc. Then come verses 3-6, 8 c d, 7, 13, 9, 10, 1 1 a b c, 8 a b, 19, 
\\d, 2, 14 a c d, 18, 15 a b d e, 16-17, 23, 14^, 21c, 22, 21 a b, 20, 15c, 24-31. 
The poem is supposed to have come down to us in a sadly mutilated condition, 
but some of the lacunae have been supplied by our author's unprecedented 
ingenuity. The most striking examples of it are the following three : The 
word " Shichor" or Nile is added at the end of vs. 10. The beginning of vs. 8 
is altered almost beyond recognition. It runs thus : " Sisera, king of Egypt, 
had chosen new gods, then there was strife at the gates of Egypt." The 
second clause of vs. 1 4 also is metamorphosed : " To the west of thee, O Ben- 
jamin, and of thy bands, goes up Sisera, king of Egypt." These daring inser- 
tions are due to an extraordinary theory. Herr Niebuhr had come to the 
conclusion that Sisera cannot have been a Canaanite. His name is said to be 
identical with Sesu-ra the name of one of the kings of Egypt who chose other 
gods, that is, the so-called heretic kings of whom Khuenaten is the most 
famous. He was in Palestine endeavoring to put down a revolt of a section 
of the Hebrews who were led by the people of the town of Daberath, which is 
alluded to in the name Deborah, the world having wrongly supposed for three 
milleniums that Deborah was a woman. Sisera was defeated at the Kishon, 
and murdered by Jael on his way back to his own country. To this theory the 
poem must be made to fit. As the present text is without the remotest allusion 
to Egypt or anything Egyptian a few appropriate additions must be duly 
inserted. It is scarcely necessary to remark that the difficulties in the way of 
this theory are simply enormous. It is chronologically, etymologically, and 
historically improbable. It is extremely deplorable that an accomplished 
scholar should have expended so much time and effort on a work which looks 
more like caricature than sober criticism. W. Taylor Smith. 



Die Psalmen tjbersetzt. Von E. Kautzsch. 

This neat little volume, the text of which has been substantially reprinted 
from the German translation of the Old Testament under the editorship of 
Professor Kautzsch, the former half volume of which was issued in 1892, will 
be very acceptable to students, as it supplies, in a very cheap and handy form, 
a new rendering of the Psalter by one of the most accomplished of living 
Hebraists. It is really far more than a translation. It contains much of the 
material for a commentary. A large amount of information is conveyed by a 
set of symbols appended to the psalms themselves. Attention is called to the 
numerous deviations from the Massoretic text by the signs. • • • The inser- 
tion of words necessary to complete the sense is indicated by brackets. A 
row of dots marks a passage as unintelligible in the present condition of the 
text. Unfortunately a lacuna is noted by the same symbol. Words, or clauses, 
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or sentences held to be later interpolations are printed in smaller type. Foot 
notes are added referring to musical expressions such as " selah " and other 
traditional statements, to the passages noted as obscure, and to other phen- 
omena in the Psalms. The last twenty- five pages are composed of an exceed- 
ingly useful collection of critical notes on the critical alterations of the text. 
To the hard-pressed student this part of the book will be invaluable. The 
number of passages pronounced untranslatable by Professor Kautzsch is very 
large. Amongst them are the following : 8 : \c, 12:6 (in a furnace on the 
earth), 12 :8, 17 -.4, 17 : 14 a b, 22 : i6r, 22 :2o,<5 and 30a, 29 -.7 (cleaveth 
flames of fire), 49 : 5^, 13^, i^cd, 18, and 76 : 10. The famous clause in 2 : 12 
rendered in the English Bible "kiss the son" is included because the Aramaic 
" bar " is considered to present an insurmountable difficulty. In the revision 
of the text Professor Kautzsch has of course made ample use of the labors of 
Gratz, Cheyne, Noldeke, Baethgen, and others. Four examples are all our 
space admits. In 45 : 6 the words " O God " are regarded after NSldeke as a 
marginal note by an oversensitive reader who thought it blasphemous for any 
but God to be addressed as reigning forever. In 110:3 instead of "in the 
beauty of holiness " the reading of Symmachus and Jerome is preferred " on 
the holy mountains." In 137 : 5 the emendation of Gratz "may my right hand 
shrivel up" has been adopted. On 138:2 it is suggested that the difficult 
clause rendered after the Massoretic text " thou hast magnified thy word 
above all thy name " would yield good sense if " thy name " were put before 
" all thy word " so that the whole ran " thou hast magnified thy name above 
thy every promise." As the translation aims in the first line at the exact 
reproduction of the original it is of necessity somewhat deficient at times in 
grace and smoothness. It is needless to say that it is highly suggestive. 

W. Taylor Smith. 



Christ's Acted Parables : A study of the Miracles. By Rev. N. S. Burton, 
D.D. Philadelphia : American Baptist Publication Society, 1893. 

During Dr. Burton's long career as an educator and a pastor, occasional 
contributions to periodicals on biblical and educational topics have attracted 
the attention of thoughtful readers. This little volume shows scholarly study 
of scripture as well as a pastor's skill in practical exposition. There are thirty- 
four short chapters. They treat of our Lord's thirty-five recorded miracles in 
their supposed historical sequence. Each receives separate treatment except 
the raising of Jairus's daughter, and the healing of the woman who touched 
the hem of Jesus' garment, the discussions of these two being blended together, 
as is the case in the gospel narrative itself. 

We have noted, as excellent specimens of the author's method of treat- 
ment, the following chapters: II. Care of the nobleman's son; VI. The 
first leper cured by Jesus ; on p. 76, " to save unto the uttermost," is applied 
in a sense which does not quite belong to it in the original ; XX. The 



